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LA SERVA A! TELÈFBKO 



Pronto? pronto? piii forte, nun se scote... 
È lei, sor conte, ch'ha telefenaio? 
Che? voleva parli' cor deputato? 
Nun c'è. Sta fora, È ito a Acquapcnneotc. 

Vó' sape' s'aritorna? Nun so goetite : 
Lui m'ha lassato sola, m'ha lassato... 
Che dice? vìe' qua lei? come? ch'è sUtO? 
Dico.., sor conte, che je sarta in mente? 

E gii!... ciamancherebbe puro questal 
Si vii' nu' j'opro,.. nu' jt: la do viola... 
Pc' chi m' ha preso? So' 'na donna onesta, 

'Mbè? k finisce? gnente ce vó' un pugno? 
Lei badi come parla, che so' grinta 
De daje 'sto teléfeno sur grugnol 
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ER PAPPAGALLO SCAPPATO 



Lei me cliiamó e me fece : — Sai 
Er pappagallo ieri scappò via 
Pcrdié nu' ricliiuJeste er candore : 
Èccheve er mese, e fór de casa mii 

Te pare carità, te pare core, 
Pe' 'na bestiaccia fa' 'sta bojcria : 
Mette in mezi' a 'na strada 
Che deve porta' er pane a la l'amia?.,. 

Ma io so tutto: er fatto der tenente, 
Le visite a Fioren7a ar maresciallo, 
La balia a Nemi... e nun ho detto giiente. 

Percuì stia attenta a lei, preghi et su' Dio 
Chi, si me manna via. p'er pappagallo. 
Vedrà che pappagallo che so' io. 



LI BAGNI DE MARE 



Co' queli quattro debbiti che cianno. 
Li mi' padroni, a quello eh' ho sentito, 
Pare che vònno annà' puro quest'anno, 
Pe' tnoda, a fa' !i bagni in qjarche sito. 

La contessa diceva oggi ar marito; 
Dio miol Come si fa? Tulli ci vanno: 
Voteti resta' qui? Sitle impaiix'to? 
Non si puote; so' cast che nu' Stanno. 

Lui risponaeva; Vi ci porto, ho detto; 
'Basta accusi: ma mi doirò impignare 
L'oTolaggio d'oro co' quakh'antro oggetto. 

V 'sta magnerà er povera sor conte 
Pe' vede' de porta' la moje ar mare 
Je tocca prima a di' 'na scòrsa ar monte. 
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LA SERVA DB LA MARCHESA 



Adesso che la robba je se spreca 
Fa la scontenta, possin'ammazzalla ! 
Doppo che... lo so io, brutta vassalla... 
Ma è propia vero: la fortuna è ceca. 

Ha saputo fa' tanto *sta ciufeca, 
Ch'er principe ha finito pe* sposalla: 
E nun s'è accorto, prima de pijalla, 
Che già ciaveva sopra un'ipoteca! 

Ma mò', si me fa 'n'antra boieria, 
Nun vojo avecce più tanti riguardi: 
Pijo, vado dar vecchio, e fo la spia. 

E ciò le prove 1 ha voja a mette scuse 
Er pupo ch'ha mannato a li bastardi 
È fijo d'un processo a porte chiuse I 
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BARBERO GEKALOGGICO 



3GGIC0 M 



Tra li quadri ch'er conte tiè' attaccali, 
et un arbenme indo ve ce se ponno 
Vede' come quarmente l'antenati 
Uno per uno so' vienuti ar monao. 

Su 'st'arberona qui, da cima a fonno 
i nomi scritturati: 
Da la radice eh' ha piantato er nonno 
Sino a l'urtimi fiji che so' nati. 

A me, peròj me pare 
D'avello incorniciato : la radice 
Bella che vecchia ancora sta in 



Mó' er conte pija moje: de qui a 'n 
Bisognerà ch'allonghi la cornice 
Pe' li gran rami che je spunteranno! 
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La mi' padrona dice che l'amore 
Dipenne dar capello de le donne ; 
Ch'a li mori je piaceno le blonne, 
E a li bionni jc piacene le more. 

Cusl quanno madama la baroniic 
Je manna 'n ufficiale pagatore, 
Lei pija la bociietu der colore 
Fé' tigne' li capelli e lo confomtc. 

Si er marco è bionno io la dipigno mora, 
Si è moro cammio boccia e je ti bagno 
Co' l'acqua progressiva che l'indora. 

Io poi, se sa, m'arègolo. 'Na sera 
Cile l'anni a iròva' un principe castagno. 
La tinsi mezza bionna e mezza nera. 



LE CORISPONNEHZE AMOROSE 



Lui se firma Mughetto e lei Fiola, 
Se scriveno sur fojo, lo so io: 
Mi non parlate, pe' l'amor de Dio, 
Che me dà' la licenza a la spagnola. 

Paghcno du' bajocchi la parola: 
Lei cli'un giorno je scrisse: Uolomiol 
Aspet ter otti, bacerolli, addio, 
Sai quanto spese? Mezza lira sola. 

Lui prima annava a casa; 
Ch'er boccio se n'accorse, cominciomo 
A daje co' avvisi a pagamento. 

E mó' er niuito manco se l'immaggina 
Che queli dua, co' pochi sordi ar giorno, 
Je metteno le coma in quarta paggina. 



LA DBGARCOMANIA 



La tedesca che canu 

I caiFé nostro, jerì tra le quinte, 
^bv6 er pajaccio co' le labbra tinte 
e biacca, de rossetto e de carbone. 

Co«iiociomo 3 ruizà', lui co' le spinte, 
iventajate.. ., in concrusione 
^abbraccicorno e lui cor un bacione 
i stampò in bocca le du' labbra finte. 

.■fa quer moraento arivù et conte, quello 
3 all'occhio; lei tutta smorfiosa 
!j pe' daje un bacio scrocchiarello ; 

. conte allegro je se buttò in braccio, 
b la bocca a quela smefolosa, 
b co' l'impronta der pajaccio. 



Ieri me so' comprato un calenoario, 
Si tu lo vudi, eh 'è 'uà sciccheria: 
Ortre der giorno e et santo c'è l'orario 
De quauuo ha da cambia' l'Avemmarìa, 

De dietro a 'gni fojetto der lunario 
Ce stanno li con^iji a la /amia. 
Va proverbio, un affare culinario, 
E 'na ricetta pe' 'na malattia. 

Perà er cattivo è questo: si un ber giorno 
NuD ciò un baiocco, trovo sur fojetto: 
n Soctopctti de pollo cor contorno ■. 

H si 3 marzo me scotto in quarcbe posto, 
P'avé' er rimedio da 'sto lunarietto 
Ho d'aspetta' li sedici d'agosto... 
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Ma questo iiun è gnentc. Ciò trovato | 

Un impiccio davero più ni^iggiore, 
Perché se vede che lo stampatore, 
Co' la prescia o che antro, s'è sbajato, 

Er fatto sta che a un giorno eia mischiato 
Una bella sentenzia su l'amore 

Cor modo de curasse er riftreddore | 

E de coce l'abbacchio brodettato, 

E infatti ce so' scritte 'sie parole: 
B Se amate veramente una donzella... 
Fregatevi la parte che vi dole: 

Pigliate una pezzetta di Haneila... 
Sbattete l'uova ne le caziarole 
E dopo ciò mettetelo in padella... » 



L'ARTE DI PRENDER MOGLIE 



L'arte de pijì' moje, da 'na parte 
È la 1:0^ più facile der monno; 
E Adamo e Eva quanno se sposonoo 
Fcceno tutto quanto senza l'arte... 

Che ce vò' a pijà' moje ia fine in fonno? 
Vài sposa' 'aa regazza? fai le carte. 
Vai in chiesa, a Campidojo, poi se parte 
Pe' fa' tutte le cose che ce vomio; 

Ritorni; doppo un anno, a bon bbogno. 
Te nasce un fio che nun t'arissomijaj 
Quattro cazzotti», e questo è er matriniogno. 



Nim volemo sape' come se pija, 
Voressimo sape' come se pianta. 



Roma le rovine so' un ristoro, 
Pe' l'iogresi che viengheno a guirdaJle: 
Noi nun ce famo caso, invece loro 
Canno puro un libbretto pe' studialle. 

Pc' lloro 'ste rovine so' tant'oro ! 
$e darebbeno turchi pe' pijallc I 
^ vùi fa' gode'? Faje vede' er Foro 
t er Colisco co' llurae de bengalle, 

Intratanto nojantri guadambìamo; 
fl le prime locanne sopraffine 
l'urtirae ciociare, ciabbuscamo. 

Dunque 'sto gran guadambio t'addimostra 
ìh'a riggiralie bene le rovine 
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L'ASSASSINO PRATICO 



1. 



Ècchinic qua, so' io sor delegato. 
Lei già saprà der faRo ch'i successo.» 
Mò' che serve a aegà'?.,. tanto 4 l'istesso; 
So' stato propio io che t' ho ammazzato, 

Viengo a costimi rara e da me stesso 
Percui tni scuserà si ho un po' tardato : 
Ho avuto da parla' < 
Pe' famme la difesa ner p 



Ho scritto la mi' lettera ar giornale, 
Mò' sto tranquillo,,.. i;ppoi legga l'articolo 
Quarantasei der codice penale... 

Vede? che dice? enibé? nun ho raggione?.. 
Abbasta, mò' che nun c'è più pericolo 
Si vuole SODO a sua disposizzione. 



r 



II. 



Quale È stato er movente der delitto?.., 
Come sarebbe a di' quale movente? 
Io, pe' me tanto, nun movevo gnemc 
Sì quer bojaccia fusse stato ^itto. 

Domani in de la lettera ch'bo scritto 
Je spiega l'omicidio chiarameole, 
E lei eh' è 'uà persona ioteliggeote 
Dirà si stavo o no ner mi' diritto. 

Io l'ho corti in fregante: io l'ho saputo 
Che queli boja staveno d'accordo... 
Poi quela sera avevo un po' bevuto... 



Qiaesto me gioverà?.,, me 
Ma allora, aspetti: mó' che n 
Ero imbriaco fcacico addriitu 
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Cià li capelli finì lini, pare , 
Che quarche ragno je l'abbia filati: 
L'occhioni aiilucenti, ammaitnolatì. 
Belli, turchini come l'ortremare. 

La boccuccia t 'na rosa ; du' filare 
De denti che chi sa chi je 1' ha dati... 
Un palommaro l'averii pescati 
Insieme all'antre perle in fonno ar mar 

È bella e bona, e gii li cicisbei 
In der vede' si'ottavia meravija, 
Resteno come mummie da mosci. 

Ohi beato quell'omo ch'a 'sta fija 
Je darì er primo bado, e che co' lei 
Potrà,., paga' la tasM de famija. 



LE LIRE SVIZZERE 



3 ch'agnédi giù dar caffettiere 
i^jà' er latte, messi sur bancone 
I lire de k Svizzera; er padrone 
Ki^rdò bene e disse: — Fa' er piace 






le magnerei 



So' bene 
lì. la bontà dipenne dar sedere?.,. 

Nun vanno, e c'è la su'raggion 

i la moneta quando che se vede 
a sède' come qui, nun vale; 
re quando che sta in piede. 

- Pe' me me pare tutt'eguale: 
voi si state in piede o i sède' 
re un cazzacelo tale e quale! 



fOTTOBBRATA DE HANKARELLA 



I. 

Giù vedi a verno fatto l'ottobrau 
In de U vigna de li mi' padroni; 
Ciavessimo l'arosto, l'insaUta... 
Stassìmo propio come signoroni. 

Ce riuscì bene puro la giornata... 
Un'aria che slargava li pormoni: 
Ma 'gni vorla eh' io faccio 'na vignata 
Bisogna sempre che me s'arimponi. 

Doppo magnalo. Checca e Celestino 
Se messeno a balla' la tarantella; 
Io sonavo appoggiata a 'n tavolino. 

'N der mejo scappò fora Cinicella, 
E un po' ch'è matto, un po' ciurlo dar v 
NuQ prese e me sfasciò la tammurelia? 



Nove mesi doppo 



puek regazza U nu' sia più bene, 
|lun è più Nannarella de 'na varta. 

L'occhi infossali, le ganasse piene 
pe lagrime, la céra mezza smorta. 
Sempre intanata, sempre fra le scene, 
■lu' mette cr piede mai fòr de la porta. 

' S'esce, È de sera. Nuq pò fa' le scale; 
H le fa, Je vie' subbilo l'af&nno; 
ì^ela regazza deve ave' un gran male, 

mia, vado pensanna 
diavolo ;e pò ave' fatto male... 
Eh, fiial L'ottobbrau de l'antr'annol 



L'ASSICURAZilOHE DB LA VITA 
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]E LA YITAI 



Dice eh' a Roma c'È 'na compagnia 
De gente ch'asiicureno la vita ; 
Io 'sta frescaccia nu' 1' ho mai capita, 
E dico eh' è 'na gran minchioneria. 

Anzi me pare propio 'na 'resia. 
Perché qtunno eh' è l'ora stabbihta 
Ch'er Padreterno la vò fa' finita, 

É 'na specular.zionc Immaggìnata 
Pe' fa' sórdi a le spalle de la gente 
Che ce crede e eia resta buscarsi a. 

L' ha approvato er sor Checca, er i 
Co' tutto che se l'è 
È morta tale e quale d'a 



AR PISCIO 



1 solo arìv6 su lo spiazzale, 
'i coll'occhi Gssi a la lontana 
b Mario, San Pietro, er Quirmale, 
p |)c' dà' un saluto a Roma sana. 

Kortb le spalle, anno giù p'er viale, 
Be trovò davanti a k fumana 

■e L cigni stann'a sbatte l'ale, 
ui'in quer mentre intese 'tia campana. 

^ Ecco l'ora — striQò — lei m'ha tradito; 
a tradito pe' chi? per un birbone. 
Wf& antro pe' me, tutt'i! finito. — 

|^ dì' accusi, se mozzicò 'na mano, 
K|n[ipello sopra er mura Jone, 



— Pe' fa' le carie quanio t' ho da dà' ? 

— 'Na lira, — Ecco la lira : ma perù 
Bada che m'hai da di' h verità. 

— Me fo be' matavia, ve la dirò. 

Voi ciavete 'n amico che ve vò' 
Imbroji' ne l'affari. — Nun pò sia' 
' , 'Na quar vorta i'af&ri nu' lì fo. 

É j — Vostra raoje v'ingiinni, — Ma va' là: 

. j So' vedovo dar tempo der cuccù. 

)] — V'arimmojate. — Le vele de qui, 

I Ce so' cascato e nun ce casco più. 

— Vedo 'i 'sta carta un certo nun so che... 
Ve so' stati arubbati... — Oh questo si: 
L*. Li venti sordi che t'ho dato a te. 
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U LAPIDA sm PORTONE 



Io so' er padron de casa e avrebbe er 
B commaniià', ma invece □ossìgnora: 

'sto giorno io poi, per dina-nora, 
L l'anquilini illustri nu' {'affitto. 

Quanto vie' er municipio zitto zitto 
ife le schiaffa 'aa lapida de fora, 
I Perché da me c'O stata 'na pittora, 
[ E indovlnecc un po' qucr che eia scritto 

« Qui dabbitò la groria de le grorie, 
1 pittora Guazzetti, brava assai^ 
Pnesta donna... ■ co' lant'artre storie. 



a er me)0: a 1 : 
l^ocdato de di' che ta citai 
è non me pagava la piggiooe. 



'NA FRITTATA IK CAMPAGNA 



— Sor oste. — Che ci vòle? — Una frittata. 

— De quant'ova? — De quattro. — A regaizìno. 
Va' de là, pia quattr'ova de giornata. 

— De giornata? So' tutte cor purcino. 

— Di' piano. La padella? — Sta attaccata. 
L'erba pepe? — Sta sotto ar tavolino, 

— Damme lo strutto. — Nonna ce s'è ontaia 
Le scarpe. — Damme l'ojo de' Uumino, 

Sverto, nun t'addormì'. TiÈ' qui 'sto [natto. 
Sbattete l'ova, — Kun vedete? È sporco 
De seraraolella; eia magnato er gatto. 

— Mejol Accusi je vie' più saporita. 

— C'è cascata 'na r 

— Sor oste, 'sta frituta? 
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a mosca. — Ingrassa er porco. 1 

frittata? — Ecco, è servita. ] 
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Stavo cor zoppo in Tonno s.r vicoletto 
^iQiiann'eirdiete è passata 'na signora: 
ftA lui l'h' d3.to er sordo e a me m'ha detto: 
- Tu che sei sana e hbbera, lavora! — 

_ Da che nun fo la guercia, ciarimetto, 

flo voja a pèrde' er fiato l'ora e l'ora: 

sti tempi qui nuo fa più affetto 

■ La scarpa rotta e et góawnito de fora. 

Ma mò' ciò 'na risorsa in mi' marito, 
iChe giorni fa cascò dar quinto piano; 
r' A sera a San Giacomo ho sentito 

B- Che forse se farà l'operazzionc : 
f*Mbè, si Dio vò' je tajeno le mano, 
^Vedrete che me fo 'na posizzione. 
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ER BOLLETTIHO STBAORDINARIO 



— Er bollettino nconn'eii'^-^ione: 
Cor fatto der marito ch'ha legato 
La moje e l'ha bruciata sur pajoiie... 

— QuanD'è successo? — Indove sarà stato? 

— Lo sentite che dice lo strillone?... 
lìr fatto der marito ch'ha bruciato 

La moje vivai... — Ahi core de Nerone! 

— L' hanno aripreso ? — L' hanno carcerato ? 

— Leggete e sentirete er gran delitto... 

— DI' piano di', uu' me stordì' l'orecchia : 
TiÈ' qua er sordo... Vedemo che c'è scritto : 

(1 A Miranda, ciilà del Portogallo, 
Nel milUcinquectnV... È robba vecchia, 
Ci;\ cojonato, possin'amtnazzatlo I 
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Quanno la veddi entra' ner portoncim 
Je disse 'na parala piano piano; 
Lei rispose rìdenno. Ar mezzanino 
Tutt'e dua ce toccassimo la mano. 



lo me fece coraggio. Ar primo piano 
Je dette un bacio propio spizzichino; 
Arivati ar secomio, su' ripiano. 
Una ventata ce smorsó er cerino. 

Mejo che mejo! Propio a mezze scale 
Io nun potette sta', l'abbraccicai. 
Voi ch'avressivo fatto? Tale e quale. 

At terzo piano lei se stette zitta, 
Ma ar quarto fece; — Ohe?... Ma che farai 
Quanno ch'arivererao su in soffitta? 



L 



DAR BOTTEGHINO 



— Sor botteghiao' mio, me so' insognata 
Un mostro nero, bruno, puzzolente, 

Che me sanava ad(loss9, e 11 presente 
C'era mi' nonna e c'era mi' cagnaia. 

Io tutt' impavurìta e spaventata 
Cercavo de scappa', ma in quér 
M'È preso, sarvugnuno, im accidente, 
M'è amancau 'na danca e so' cascau 

Er mostro m'ha aggranfiato co' 'n 
E m'ha portato io mezzo a l'antri m 
Vojo gioca'; che numraerì ce pijo? 

— SO tr mostro che ve porta via, 
47 li parenti vostri, 
32 l'accidente che ve pia. 
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IN PIZZO AR TEHO 



In cima in cimi aj tetto, indove vanne 
A Eacce er nido tante rondinelle, 
Ce so' du' finestrelle, tutto l'anno 
Incorni date da le campanelle. 

In mezzo a ognuna de 'sic finestrelle 
Tra li vasi de fiori che ce stanno, 
C'È 'na furcina co' le cordicelle 
Dove c'è sempre steso qnarche panno. 

Prima, da 'ste finestre sott'ar tetto, 
Nìaa cantava : Me so innamorala... 
Mentre sienneva ijuarchc fazzoletto. 

Ma mù' ha cambiato musica, e parole ; 
isso canta: A tu chi m'hai lassata!... 
B E stenne fasciatori e bavarole. 
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^^^^^^^^^^^^^^^^^B 




^^^Kneue sarà Pia che glie preseaiì 


^^^H^>De Bolè... — Tanio piacere... 


^^^^b è il mio, se mettino a sedere... 


^^^^Biti, nuQ facci complimenti. 


^^^^rBolé? Dica un po'? ma so' pareati 


^^^^b ch'hanno fatto cavagUere? 


^^^^BSoma io ci ho soltanto un zio droghiere 


^^^Rla bottega a li Serpenti. 


^^^E che fa de bello? — E ch'ho da (are?... 


^^^^Keso dire dalle figlie mie 


^^^^Eé li sonetti.,. — Ma glie pare... 


^^Hbì ricordo al Pincio, una matina... 


^^^Kivio: feci certe porcherie 


^^^^Eniit4tglio d'ima sigaorina... 


L à 



II. 

La liagoa fWincese. 



— Lei la lingua francese Tha studiata? 

— Un po'... Ah 1 el francese è una parlata scicche 
Lei infatti guardi le persone ricche 

Che ci hanno tutti quanti 'sta parlata... 

— Ecco, io a parla' me trovo un po' imbrogliata 

— Purqud? — Purqud me manche la praticche,.. 

— Il fottudié dt pili la grammaticche,,. 

— Me mud,„ lo vede? Già me so' sbagliata. 

-^ Nel francese, se sa, ce so* l'accenti: 
Studi più meglio li vocabolari, 
£ dopo parli senza complimenti.... 

— Che serve? Io me vergogno... — Ma bisogn 
Parla' come fo io, franco... — Magari I 
Io invidio a lei che non se ne vergognai 
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e scuserà che sto cosi sciattata, 
non aspettavo gente : 
P tutta scicche, nu' gUe dico gnente,., 
t sta benel Come s'è ingrassata L. 

^dsOerìtia? Sta da mia cognata... 
i È andata a messa indegnamente... 
Vengon'a casa chi le sente ?l 
peUo l'avrebbero aspettata ! 

? Me saluti la sorella... 
', Sari servita, Sissignora, 
venirce. Arivedella. 



q} S'^ rotta !e cianche, 
f Lugrczia, uscite fora, 
1 SCO cela 'Stivali se n'è Ìta1 



IV. 
Er gatto de Lisetta. 



Ma eh! quant'è caro!? Povera bestiola. 
Io me lo magno a furia de baciallo. 
Pss pss, micio, vie* qua, brutto vassallo : 
Guardate: nu' glie manca la parola? 

Lui quanno che la sera esco da scòla 
Me vie' incontro da sé senza chiamallo: 
Quann'ha freddo, la notte, pe' sta* callo. 
Me s'intrufola sott'a le lenzola: 

Guarda*, guarda', si come se strufìna: 
Che vói? la trippa? SI, bello der core. 
Adesso te la dà la padroncina. 

Io che serve? 'sto povero miciotto 
Glie vojo un bene, un bene, che, si more, 
Lo scortico e ce faccio un manicotto. 
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p-enga el cappello, mica stiamo in chiesa... 
b grazie, non lo fo per complimento... 
Bel bastone.... uhi che bel pomoi È argento? 
10, sente quanto pesa?I... 

S è el salotto de ricevimento? 

fce? — Ah I è scicche, ma chi sa che spesa I 

tla giapponesa 

sto paravento 1 

s tazze... — So porcellanate? 
r belle I E dove l'ha comprate? 

faranno antiche?.,. — E che glie parel 
uba del quarantanove... 



n coccodrillo vivente 



! Ir coccodrillo ;: un animale 
s loro vedranno dar groppone, 
1 la pelle durissima, la quale 
a la palla dcr cannone. 

') che glie presento ner gabbione 
j anfibbio vivente ar naturale, 
a ferocia d' un leone, 
e ne la parte tropicale. 

i vive drenlo e fuora ir fiume Gange, 



[rimando si dà pe' le campagne... 
ktrah neiìa gabbia queiVomtito, 
*faU viàe' come piagne. 



L'uomo aelTBKglo. 



Rispettabile pubblico! Ho l'onore 
De prescntaglie e1 gran vuomo selvaggio 
Portato da un ardito viaggiatore 
Che se trovò in Ustcallia de passaggio. 

Osservino, o signori, ir tatluaggio 
Che eia sur viso, osservino ir colore.,, 
È dotato de forza e de coraggio, 
Mangia la carne cruda a tutte l'ore. 

Da sì che i a Roma drento al bussolotto 
Si è molto incivilito: infatti adesso... 
Dà li soidi a interesse e gioca ar lotto: 

Mena a la moje, sbafa e non fa gnente, 
S' imbrìaca, biastima, e spesso spesso... 
Ve manna a mori' tutti d'accidente. 



La donna barbuta. 



— Sgi VÌI presanU mammasil Mignoiie 
d famrm più pelosa de TAfr'ua... 
*■ Acdderba che straccio de barbone I 
- Tu te la s 



r Se sa, nun c'È bisogno che lo dica, 
i' matritnogni de speculazzlone; 
pijerebbe pc' li peli, mica 
• vorrebbe pijà pc' l'afteziione,.. 

ma a sposa' un fclonieno viventi 
sa ch'a me poco \ns garba: 
larda: sortanto pe' 'n inconvegnente. 

itte che te sveji insonnolito 
■aì pe' bacialla e in der senti' k barba 
sai piti si t'è moje o t'è marito. 



n miiMo meccanico. 



Questa donna ìn gianoezza aaturale, 

Meccanizzala ài parer vivente, 
È Clopatra d'Antagno per il quale 
Si fece suicidare dar serpente. 

Questa ch'opre le braccia la modo tale 
Da sembrare una donna propiamente, 
È la Cenci davanti ar tribbunale 
Condannata ar patibbolo innocente; 

Ecco Fanny la dea de la ginnastica, 
Ed ir noto poveta Dante Algeri 
Capolavoro de la cromoplastica. 

Questa è la ballerina e l'impresario,,. 
La donna nun si move perchè jeri 
L'abbiamo caricala all' incontrario I 
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La donna gigante. 



— Io mi chiamo el Jelomino vivente... 
• La bùggera, corapare, si ch'artezza 1 
mUt quela 11 pe' faje 'na carezza 
9 vA la scala-Potta, mica gneate! 

Fin dai primi anni della ciovinena 
U sviluppai in d'un moto solprmdtntt ; 
a ch'ha sedici anni solamente 
'o atte e cinquanta di lunghe^^^a. 

W finche mio padre è malto sviluppata... 
P^ Ma a me nu' me farebbe meravija 
1 padre solo nu' je sii abbasiato. 



»Nmi vedi quant'è longa? Quella è fija 
e quarche Società coperatival 
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